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LEKSIKALNA RAZSLOJENOST V GOVORIH TROMEJE: SLOVANSKE,
ROMANSKE IN GERMANSKE PRVINE

Prispevek predstavlja leksikalne izsledke terenskih raziskav, ki jih je avtorica izvedla avgusta
1997 na obmod¢ju Tromeje v $tirih raziskovalnih tockah, ki so bile tako izbrane, da homogeno
krijejo celotno ozemlje (1. Log pod Mangrtom v Posocju, 2. Ratece v Savski dolini, 3. Zahomec
v Ziljski dolini, 4. Ukve v Kanalski dolini). Studija, ki je osredoto¢ena na etimologko raz&lembo
izrazja, ki zadeva hiSo in predmete v njej, skusa osvetliti pojav slovansko-romansko-germanske
interference na tem arealu.

The article presents the lexical findings of the field research, carried out by the author in
August 1977 in the territory of Tromeja in four research points, which were chosen with the
purpose to homogenously cover the entire territory (1. Log pod Mangrtom in the Soca valley,
2. Ratece in the Sava valley, 3. Zahomec in the Zilja valley, 4. Ukve in the Kanal valley). The
study, focused on the etymological analysis of the lexicon concerning the house and household
items, attempts to illuminate the phenomenon of the Slavic-Romance-Germanic interference
in this area.

Kljuéne besede: tromeja, leksikalna razslojenost, slovanske, romanske in germanske
prvine

Key words: triple border, lexical stratification, Slavic, Romance, and Germanic elements

Pred nekaj leti se mi je porodila zamisel, da bi na podlagi lastnih vec¢letnih izkuSenj na
podrocju lingvisti¢ne geografije sestavila poskusni zvezek slovenskega dialektoloskega
leksikalnega atlasa, ki naj bi zajemal obmocje Tromeje. Tako je v okviru Poletne
univerze Bovec stekla raziskava, ki se je odvijala v dveh fazah. Pri prvi, in sicer pri
terenskih raziskavah, so sodelovale tudi Studentke Visoke Sole modernih jezikov za
tolmace in prevajalce v Trstu. Prva nasa naloga je bila poiskati primerne informante,
ponavadi starejSe ljudi, zlasti kmete, ki so veckrat prava zakladnica narenega izrazja.
Tako smo prisle v stik tudi z najstarejSimi v vasi in njihovo pricevanje je bilo veckrat
res dragoceno.

Raziskava je bila izvedena na podlagi vpraSalnice furlanskega atlasa ASLEF (Que-
stionario dell’ Atlante storico linguistico etnografico del Friuli-Venezia Giulia, kratica
Q. ASLEF), ki je zelo specifi¢na in predpostavlja temeljito pripravo tako raziskovalca
kot informanta. Na podlagi zbranega gradiva sem kasneje sestavila prispevek, v kate-
rem sem se omejila na poglavje, osredotoeno na naslednja vprasanja, ki zadevajo
pretezno hiSo oz. predmete v njej:

346. Lonec; 347. Loncek; 348. Ponev; 349. Globok kroznik, skodela; 351. Prucka;
352. Zajemalka; 353. Steklenica; 354. Petrolejka; 355. Oljenka; 356. Konec stenja; 357.
Konec svece; 358. Sito; 359. Grejnik; 360. Misnica; 361. Iskre; 362. Iskre, ogorki; 363.
Kropilnik (v spalnici); 364. Klin; 365. Smréati; 366. Cedilo; 367. Kuhinjski noz; 368.
Ribezen; 369. Deska za sekanje; 370. Leseno kladivo; 371. Lesena kuhalnica; 372.
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Leseni pladen;j (za polento); 373. Deska za testo; 374. Valjar za testo; 375. Plesisce
na prostem; 376. Penjenica; 377. Kontrabas; 378. Zadnji dan pusta; 379. Cik, ogorek;
380. Kozarcek zganja; 381. Sadja, zita in grozdja na pretek; 382. Delikatesna trgovina;
383. Skopuh; 384. Ziva meja; 385. Nagelj; 386. Popek.

Pri raziskavi so sodelovali naslednji informanti:

1. Log pod Mangrtom: Mirka Kuk, stara 70 let, gospodinja; Anton Mavri¢, star 60
let, rudar in kmet;

2. Ratece: Marija Tof, stara 84 let, gospodinja; Ana Kopaunik, stara 80 let, gospodinja;
Angela Cuzner, stara 59 let, najprej zaposlena v zelezarni, nato gospodinja; Janez
Cuzner, star 72 let, kmet; Bostjan Cuzner, star 69 let, kljucar, delavec v Zelezarni,
nato upokojenec;

3. Zahomec: Pavla Vigele, stara 85 let, kmetica; Franc Vigele, star 60 let, kmet; Janko
Zwitter, star 51 let, kmet;

4. Ukve: Eliza Kandut, stara 76 let, kmetica.

Vse gradivo je bilo najpej posneto na magnetofonski trak in $ele nato, ob poslusanju
magnetofona, zapisano s slovensko foneti¢no transkripcijo. Sledila je druga faza ra-
ziskave, in sicer etimolo§ka raz¢lemba zbranih izrazov z vidika slavizmov, romanizmov
in germanizmov. Namen $tudije je namrec z etimolosko utemeljenostjo dokazati, da je
to obmocje, ki je sicer razdeljeno na tri drzave, z vidika besedi$¢a enotno. Iz zbranega
gradiva sem izlus¢ila naslednje primere in jih etimolosko opredelila:

346. Lonec; pentola; pignatta; Q. ASLEF 251:

Poleg los. ‘lonc in dem. ‘lonci¢ zasledimo ujemanje rat., zahom. in ukov. varian-
te ‘piskor, prim. slov. pisker, oz. rat. in zahom. pomanjSevalnice ‘piskor¢ (rat. tudi
‘piskor¢ok). Termin, ki je brez znanih paralel, je verjetno izposojen. Strekelj (Strekelj,
Lwk 47) ga izvaja iz srvn. phister, phistrine ‘pekarna’, toda to je le ena izmed moznih
hipotez (ESSJ 11T 41).

347. Loné&ek; pentolino; Q. ASLEF 252:
Glej vpr. 346.

348. Ponev; tegame, teglia; Q. ASLEF 253:

Poleg loS. romanizma po‘diela (iz istopomenskega it. padella) belezimo rat.
kost’rola/ kost’rolca, prim. kastrola (Pletersnik I 389), prevzeto iz bav. avstr. Kasse-
rolle ‘ponev’ (Striedter-Temps 146). Zahom. in ukov. pa’nowca, prim. kor. ponouca
‘ponev’ (Karnicar 437), je izvedeno iz slov. dem. pénvica (prim. tudi ponvica), to pa
iz slov. ponev, ki je izposojeno iz stvn. pfanna < vulg. lat. patna za klas. patina (ESSJ
IIT 85; Striedter-Temps 198).

349. Globok kroznik, skodela; piatto fondo; scodella; Q. ASLEF 254:
Medtem ko je pridevnik ‘globok’ pridobil razli¢ne prikrojitve, je izraz ‘kroznik’
enoten na celem obmocju: prim. 1. (Log) ylo‘bok to‘liar, 2. (Ratece) bo ‘ruok ‘talor, 3.
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(Zahomec) vor’bok ‘talar, 4. (Ukve) ta’lier, toda z vidika izhodisc¢a razli¢en. LoS. izraz
predpostavlja, zaradi naglasa in vokalizma, romanski izvor (iz it. tagliere), rat. in zahom.
pa germanski (iz bav. avstr. T dller, nvn. Teller) (Striedter-Temps 236).

350. Lonéena skleda; terrina senza coperchio; Q. ASLEF 255:
Romanizem scodella, izveden iz lat. scutella (GDDT 605), krije celotno obmocje:
prim. lo8. sko’diela; rat. pors’tena sk o‘dewa; zahom. skon’diewa, ukov. sk’dewa.

351. Pru¢ka; panchettino, sgabellino; Q. ASLEF 256:

V Logu in Zahomcu je izpri¢an slov. deminutiv besede st6/: prim. 10S. s folic, zahom.
s’tuoli¢. RateCe uvajajo dva germanizma, in sicer s tokorle, prim. n. Stock ‘palica’,
in p’rucca, prim. slov. dem. priicica / pricka ‘klopca, podnoznik’, iz prika ‘cerkvena
klop’, to pa iz srvn. bav. prucke, srvn. brucke ‘most’ (ESSJ III 132; Striedter-Temps
202). Tudi ukov. ‘samorle je germanskega izvora: prim. istopomensko bav. Schemerle,
n. Schemel.

352.Zajemalka; cucchiaione da minestra; Q. ASLEF 257:

Los. $o‘fanyslc je nemska izposojenka: prim. bav. Schépfangel ‘zajemalka’. V
ukov. pa’nowcain zahom. dem. pa’now¢ica zasledimo nov pomenski razvoj termina, ki
smo ga ze srecali v pomenu ‘ponev’ (za eti. gl. vpr. 348). Rat. ‘Sefla in pomanjsevalka
‘Zefolca, prim. tudi ‘Séffja (PleterSnik II 622), sta germanski izposojenki: iz bav. avstr.
Schopfelein, pog. sepfil (Striedter-Temps 216).

353. Steklenica; bottiglia; Q. ASLEF 268:

Ves areal krije izraz, ki ga je mozno razlagati bodisi z germanskim bodisi z roman-
skim izhodi§¢em: prim. los., ukov. f’laska, rat., zahom. f’lasa. Ker so to v primerjavi s
slov. blisamlajSe oblike, so prevzete deloma iz srvn. viasche ali naravnost iz it. fiasco,
furl. flascie (ESSJ I 130; Striedter- Temps 120).

354. Petrolejka; lume a petrolio; Q. ASLEF 269:

Poleg leksikalno osamljenega loS. petro ‘lejka, ki je sorodno s slov. knjizno obliko, je
v ostalih tockah izprican izraz, ki ima lahko tako germanski kot romanski izvor: prim.
rat. in ukov. ‘wampa, zahom. ‘lampa, slov. lampa ‘svetilka’, iz n. Lampe, lahko pa tudi
iz it. lampa, to pa iz frc. lampe (ESSJII 122 d.; Striedter-Temps 165).

355. Oljenka; lucerna a olio; Q. ASLEF 270:

V Logu je razsirjen romanizem [u’minc, prim. it. lumino, dial. (tudi furl. in trz. it.)
Tumin ‘majhna lu¢’ (GDDT 339; Nuovo Pirona 536). V Ratecah zasledimo slavizem
‘dusca /no‘dusca. V Zahomcu je izpri¢ano ponovno ‘lampa (gl. vpr. 354), v Ukvah pa
zasledimo romanizem /a’ferna, ki ga lahko vzporejamo z zahom. /a tierna »posebna
vrsta bakle, ki jo uporabljajo pri procesijah in sve¢anih obredih«, prim. tudi it. Janterna
‘svetilka, svetilnik’, iz lat. lanterna (GDDT 321).
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356. Konec stenja; fungo dello stoppino; Q. ASLEF 271:

Povsod prevladuje isti germanizem: prim. lo§. ‘teyt, rat. ‘tgjyt, zahom. in ukov.
‘tajyt, kor. taht (Karnicar 592). Izposojeno iz istopomenskega srvn. taht, stvn. taht,
bav. avstr. Dacht (Striedter-Temps 235).

357. Konec sveée; moccolo di candela; Q. ASLEF 272:

Na celotnem obmocju je izpri¢an romanizem: prim. loS. kon’diela, rat. kon’dewa,
zahom. k an’diewain dem. kon’dielca, ukov. kan’dewa. Prevzeto iz it. candela ‘sveca’,
to pa iz lat. candéla (GDDT 121).

358. Sito; staccio, setaccio, vaglio; Q. ASLEF 273:

Vsi izrazi so vecinoma slovanskega izvora: 1) prim. rat. ‘reta, zahom. ‘rejta, los.
‘rejtc, dem. k slov. réta ‘veliko reseto’ (ESSJ III 175); 2) rat. ar’seta, ukov. or’Seta,
prim. slov. reséto ‘cribrum’ (ESSJ III 174); 3) ukov. ‘sita, prim. slov. sito (ESSJ III
239). Leksikalno osamljen je zahom. germanizem ‘sajyer, iz n. Seiche(r) ‘sito’.

359. Grejnik; scaldaletto, caldano; Q. ASLEF 274:

Na vsem obmo¢ju je izpri¢an germanizem: prim. lo$. ‘cieyla, rat. ‘cegu / ‘ciegu,
zahom. ‘cieyu, ukov. ‘cieyu, slov. cégel. Izposojeno iz stvn. ziagal, srvn. ziegel, nvn.
Ziegel (ESSJ 1 59; Striedter-Temps 99).

360. Misnica; trappola da topi; Q. ASLEF 277:
Poleg dveh slov. variant (prim. 108. s’kopac zo ‘misi, rat. ‘misonca)krije ves areal
slavizem: prim. slov. stdva (Pletersnik II 570), 1os., rat., zahom. in ukov. ‘stawa.

361. Iskre; scintille; Q. ASLEF 279:

Na vsem obmocju se je uveljavil slavizem: prim. lo$. in ukov. ‘iskre oz. rat. ‘iskrs,
medtem ko je leksikalno osamljen zahom. germanizem ‘fiinkle, iz istopomenskega n.
Funke.

362. Iskre, ogorki; faville, pezzettini infuocati di carta; Q. ASLEF 280:
Vsi informanti so navedli isti odgovor kot za 361. vprasanje, ker nimajo posebnega
izraza.

363. Kropilnik (v spalnici); acquasantiera (nella camera da letto); Q. ASLEF
282:

V Logu, Ratecah in Zahomcu zasledimo enoten izraz, in sicer slavizem z raznimi
foneti¢nimi inacicami: prim. loS. kro’piwenk, rat. kro‘piwnok / kro‘piwnok, zahom.
kra’piwnoak, slov. kropilnik (ESSJ 11 99). Izoliran in etimolo$ko sporen je ukov. izraz
va’kalc. 1zhodiscCe je verjetno slov. bakrac¢ ‘bakren kotel’, to pa iz baker (ESSJ19).

364. Klin; bietta; Q. ASLEF 281:
Ves areal pozna slavizem: 10S., rat. k’linc, rat. k’lincok, zahom. in ukov. k’lon, ukov.
k’linoc, kar se ujema s slov. klin, dem. kiinec (ESSJ 11 48).
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365. Smréati; russare; Q. ASLEF 286:

Tudi v tem primeru prevladuje slavizem, ki je onomatopejska tvorba: prim. los.
doriio ’yati, rat. dor’royot, zahom. dor’rigyat, ukov. dor’rigyati, slov. drnjokati ‘nerazum-
ljivo govoriti skozi nos’ (ESSJ I 115). Zanimiv je tudi rat. athaizem ‘gorcat, ki ima
slovansko onomatopejsko izhodis¢e: prim. slov. hrcati (ESSJ1202).

366. Cedilo; colabrodo; Q. ASLEF 267:

Los. co‘diloin rat. co‘diwa, dem. ca’dilcok se navezujejo na knj. slov. cedilo (ESSJ
1 59). V Ukvah je izpri€ano ‘sita (za eti. gl. vpr. 358), v Zahomcu pa germanizem
‘sajyor (za eti. gl. vpr. 358).

367. Kuhinjski noZz; coltella da cucina; Q. ASLEF 258:

Splosnoslovanski in obenem slov. izraz noz (ESSJ II 229) zasledimo na celem
obmocju: prim. los. ‘nugs, rat. dem. ‘noZoc (ki nima zgolj pomanjSevalnega pomena),
zahom. ‘nuosc, ukov. ‘nosc.

368. Ribezen; grattugia per le rape; Q. ASLEF 259:

Povsod je izprican germanizem: prim. los. ‘ribeZen, rat. ‘ribizon, zahom. ‘riboZonk,
ukov. ‘ribaZon. Kakor za slov. ribeZen ‘radula’ je treba izhajati iz srvn. ‘ribisen, dem.
ribiselin (ESSJ 11 178; Striedter-Temps 210).

369. Deska za sekanje; tagliere; Q. ASLEF 260:

Ponovno zasledimo enoten izraz germanskega porekla: prim. lo$. ‘dilja, rat. in
zahom. ‘dila, ukov. dem. ‘dilca. Kakor slov. dila ‘deska’ izposojeno iz istopomenske-
ga nvn. Diele, srvn. dille, dil ‘deska, pod, lesen strop’ (ESSJ I 101; Striedter-Temps
109).

370. Leseno kladivo; mazzuolo da cucina; Q. ASLEF 261:

Povsod prevladuje slavizem: prim. slov. kladivo ‘malleus’, dial. tudi kladvo, ki je
sicer etimolosko nejasno (ESSJ II 35), 10$. k’ladvo zo mo‘su, rat. ‘kwadwa zo mo‘su,
zahom. ‘kwadwa ‘lesona, ukov. ‘leson ‘kwodwa.

371. Lesena kuhalnica; cucchiaio di legno, mestolo; Q. ASLEF 262:

LoS. ‘kuyrinca, prim. tudi tolm. kiiharnica (Pleter$nik I 485), in rat. ku’yownca
se navezujeta na slov. kuhalnica ‘lesena zlica’, v 18. st. kuhovnéza ‘tedicula’, ki je
verjetno samo ljudsko etimoloSko naslonjeno na kuhati (ESSJII 107). V Zahomcu je
v rabi slavizem: ‘lesona Z’lica, medtem ko ukov. k’rapunca lahko primerjamo s slov.
kropnica ‘pisker za krop’ (PleterSnik I 476), ki je izvedeno iz slov. krop ‘vrela voda’
(ESSJ 11 99).

372. Leseni pladen;j (za polento); tafferia; Q. ASLEF 263:

Los. ‘dilja zo p’liento in rat. ‘dila se navezujeta na 369. vprasanje, medtem ko
so v Zahomcu stresali polento direktno na skon’diewo (prim. it. scodella, za eti. gl.
vpr. 350), v Ukvah pa na kroznik, ki so mu pravili polen tar, prim. kra$. polon’tar /
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polon’tar ‘meSalnik’ (SDLA-Ts 345), ki je, z dodatkom rom. pripone -arius, izvedeno
iz slov. polénta »jed iz koruznega zdroba, to pa iz istopomenskega it. polénta (ESSJ
III 80), ali direktno prevzeto iz romanskega okolja, prim. tudi furl. polentar (Zamboni,
Romanismi 127).

373. Deska za testo; spianatoia; Q. ASLEF 264:

Los. ‘dilja zo k’roy ‘peci se ponovno naslanja na 369. vprasSanje, medtem ko je rat.
arh. noc¢’ke, zahom. ‘nisce in ukov. ‘nasce vzporedno slov. nec¢ké ‘korito za mesenje
kruha’ oz. kor. niske (Karnicar 324), ki je sploSnoslovanska beseda (ESSJ II 218).
Rat. novejsa izposojenka ‘nudalpret je direktno prevzeta iz istopomenskega n. Nu-
delbrett.

374. Valjar za testo; matterello; Q. ASLEF 265:

Vse obmocje krije germanizem: prim. lo§., rat., zahom. ¢’ribal oz. ukov. (z meta-
plazmo) ¢’riblja, ki je prevzeto iz istopomenskega bav. avstr. Tribel, tribeln (Stried-
terTemps 239).

375. Plesi§€e na prostem; tavolato per ballo; Q. ASLEF 303:

LoS. ‘powdon zo ‘rajotiin rat. ‘podon zo ‘rajot je izposojeno iz n. Boden ‘tla, pod’,
ki ga zasledimo tudi v rat. zloZenki ‘tanc’podon oz. ukov. ‘tonc’podon, iz srvn. tanz,
nvn. Tanz (Striedter-Temps 236). Zahom. ‘zuo!l ‘dvorana’, prim. slov. zola, je sprejeto
iz bav. avstr. Saal, dial. sol (Striedter-Temps 248).

376. Penjenica; schiumatoio; Q. ASLEF 266:

Rat. ‘penownca se naslanja na istopomensko slov. pénjenica (Pleters$nik II 22), iz
slov. péna ‘spuma’ (ESSJ III 24), medtem ko je zahom. po‘nowcica dem. oblika, ki
smo jo zasledili Ze v pomenu ‘zajemalka’ (za eti. gl. vpr. 352 in 348). Ukov. ‘opSopfor
je izposojeno iz istopomenskega bav. avstr. Abschopf{er) (Striedter-Temps 216).

377. Kontrabas; contrabbasso; Q. ASLEF 305:

Poleg los. opisnega slavizma k rava zo “yuosti zasledimo rat. romanizem pumpar’don,
ki je prikrojitev it. bombardone, dial. bombardon (GDDT 82), in zahom. ‘pugs/ukov.
‘pos, ki se navezuje na slov. bas ‘bas (glasbilo)’ (Snoj 26).

378. Zadnji dan pusta; [’ultimo giorno di carnevale; Q. ASLEF 306:

Povsod so odgovorili opisno, in sicer s slavizmi: prim. loS. “zadni ‘dan ‘pusta, rat.
‘zadni ‘den ‘pusta, ukov. ‘zadni ‘den u ‘pustu, zahom. ‘past je u k’raju, le zahom. va-
rianta ‘past je ‘awsuvaja germanizem (iz n. aus).

379. Cik, ogorek; cicca (di sigaro o di sigaretta); Q. ASLEF 308:
Povsod se je uveljavil romanizem: prim. losS., rat., zahom., ukov. ‘Cik, slov. ¢k
‘cigaretni ogorek’, iz it. cicca, to pa iz lat. ciccum ‘pecka, malenkost” (ESSJ I 82).
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380. Kozaréek Zganja; bicchierino di acquavite; Q. ASLEF 307:

Na vsem obmocju je ve€inoma raz§irjen germanizem Stamper, Stamperle ‘kozarcek
zganja’: prim. 108. in ukov. §‘tamporle Z’yana. Rat. govor uvaja celo dva germaniz-
ma: §‘tamporle s‘nopsa, prim. kor. snops ‘zganje’, iz bav. avstr. Schnaps, dial. snops
(Striedter-Temps 221). Tudi v zahom. dem. ‘ywaZic Z’yana (prim. slov. glaZ ‘steklo,
kozarec’) je prisotna germanska izposojenka: iz srvn. glas, stvn. glas, nvn. Glas ‘steklo’
(ESSJ I 145; Striedter-Temps 128).

381. Sadja, Zita in grozdja na pretek; frutta, grano e uva a bizzeffe; Q. ASLEF 309:

Povsod je izpri¢an enoten odgovor: prim. los. ‘dobra ‘lietna, rat. in ukov. ‘dobor
‘leta (rat. tudi ‘lietna) ter zahom. ‘dugbra ‘lgta. Zanimiva je vezava moske oblike pri-
devnika s samostalnikom zenskega spola v rat. in ukov. govoru.

382. Delikatesna trgovina; pizzicheria; Q. ASLEF 310:

Los. inukov. ‘lodon/zahom. ‘luodon (prim. kor. Ioden ‘deska’) je izposojeno iz bav.
avstr. Laden ‘deska, pult’, dial. lod’n, srvn. lade, laden (ESSJ I 147, Striedter-Temps
170). Rat. $to‘cuna se navezuje na slov. Staciina ‘prodajalna’, iz istopomenskega ben.
it. stazon, stazona (Pletersnik I1 643).

383. Skopubh,; tirchio; Q. ASLEF 312:

V Logu in Zahomcu je v rabi slavizem: prim. 108. sko ‘puy, zahom. ska ‘puy, medtem
ko je rat. ‘ wayoronk, prim. tudi istopomensko slov. véhrn (PleterSnik II 782), véhrnik,
kor. vohernik (Karni¢ar 648), germanskega izvora: iz srvn. wuocher ‘oderustvo’, wuo-
cheere ‘oderuh’, nvn. Wucher, Wucherer, wuchern (Striedter-Temps 246).

384. Ziva meja; siepe; Q. ASLEF 316:
Los. in rat. “Ziva ‘mgja se naslanja na slov. knj. izraz, medtem ko se zahom. “Ziw
‘puot in ukov. ‘pwat navezuje na na slov. pod ‘tla’ (ESSJ III 68).

385. Nagelj; garofano; Q. ASLEF 319:

Povsod zasledimo izraz, ki je tudi knj. slov. in ima germansko izhodis¢e: prim.
slov. nagelj, 1o8., zahom. in ukov. ‘nayol, rat. ‘nagol. 1z stvn. nagallin ‘Diantus’,
srvn. negel()in (ESSJ 1I 212; Striedter-Temps 183). Osamljen je 10S. arh. romanizem
Sklon’fuon, ki ustreza furl. sclopon (Nuovo Pirona 978), iz furl. sclopd, it. scoppiare
‘pociti’ (Nuovo Pirona 977).

386. Popek; boccio di rosa; Q. ASLEF 318:

Slavizem pop, dem. popek ‘gemma, calix florum’ (ESSJ III 87) je povsod v pove-
zavi z germanizmom gdrtroza ‘vrtnica, Rosa centifolia’: prim. 10S. ‘pop od ‘artroZe, rat.
‘popok od ‘gawtrize, zahom. ‘pop od ‘yatroZe, ukov. ‘popok ad ‘yatroZa. Izposojeno iz
istopomenskega bav. avstr. Gartenrose (ESSJ 1 139; Striedter-Temps 127).

Leksikalna razslojenost, ki je razvidna iz etimoloske raz€lembe zbranega izrazja,
razgrinja nekatere znacilne interferencne pojave v govorih Tromeje:
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a)

b)

d)

pogosto ujemanje iste besede, prevzete iz slovanskega leksikalnega fonda, v vseh
Stirih ali vsaj treh analiziranih tockah (prim. vpr. 358, 360-366, 370, 371, 378,
381, 384). V tem primeru v Cetrti tocki zasledimo pretezno izoliran germanizem
(prim. 358. ‘sito’, 366. ‘cedilo’: zahom. ‘sajxor; 361. ‘iskre’: zahom. ‘funkle; 378.
‘zadnji dan pusta’: zahom. ‘post je ‘aws);

prav tako pogosto seganje po germanski izposojenki v vseh Stirih ali vsaj treh tockah
(prim. 356. ‘konec stenja’: 108. ‘fext, rat. ‘tgjxt, zahom. in ukov. ‘fajxt; 359. ‘grej-
nik’: 108. ‘cieyla, rat. ‘cegu/ ‘ciegu, zahom. ‘cieyu, ukov. ‘cieyu; 368. ‘ribezen’: los.
‘ribeZen, rat. ‘ribiZon, zahom. ‘riboZonk, ukov. ‘riboZon; 369. ‘deska za sekanje’:
loS. ‘dilja, rat. in zahom. ‘dila, ukov. dem. ‘dilca; 374. ‘valjar za testo’: los§., rat. in
zahom. t’ribal, ukov. t’riblja);

pojav sobstoja dveh ali ve¢ sinonimnih germanizmov (prim. 352. ‘zajemalka’:
los. so‘fanyalc /rat. ‘Sefla; 373. ‘deska za testo’: loS. ‘dilja /rat. ‘nudoalpret; 380.
‘kozarcek zganja’: 10S., ukov., rat. §‘tamporle / zahom. ‘ywaZic), v€asih celo v isti
tocki (prim. 351. ‘prucka’: rat. §‘tokorle / rat. p rucca);

ujemanje romanizma v vseh §tirih tockah je redek pojav (prim. vpr. 357, 379). Ro-
manizem je ve¢inoma omejen na eno samo tocko (Log) ali najve¢ dve, medtem ko
je v ostalih izpri¢an germanizem (prim. 348. ‘ponev’: 108. pa’diela / rat. kast rola;
382. “delikatesna trgovina’: rat. §to’cuna / 108., ukov. ‘lodon, zahom. ‘lupdan; 385.
‘nagelj’: 10S. Sklon fuon / zahom., ukov. ‘nayal, rat. ‘nagal);

pogosto ujemanje istega termina na skoraj celotnem obmocju, ki ga je mogoce
razlagati bodisi z romanskim bodisi z germanskim poreklom (prim. vpr. 349, 353,
354).

Te etimoloske ugotovitve potrjujejo dejstvo, da so govori Tromeje pristno sloven-

ski, ker jih druzi isti slovanski leksikalni fond, ki je dozivel razli¢ne glasoslovne in
oblikoslovne premene. Prisotnost in vitalnost §tevilnih germanizmov in romanizmov
kot otipljiv primer stoletne interference na tem obmocju pa odrazata tudi njihovo lek-
sikalno pestrost in vecplastnost. Jezik je namre¢ ziv organizem in jezikovni vplivi ne
poznajo pregrad, ki jih je postavil ¢lovek.

KRraAjSAVE
arh. arhai¢no
avstr. avstrijsko
bav. bavarsko
ben. benesko
dem. deminutiv(no)
dial. dialekti¢no
eti. etimologija
frc. francosko
furl. furlansko
gl. glej

it. italijansko
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klas. klasi¢no
knj. knjizno
kor. korosko
kras. krasko
lat. latinsko
los. losko
n. nemsko
nvn. novovisokonemsko
pog. pogovorno
prim. primerjaj
rat. ratesko
rom. romansko
slov. slovensko
srvn. srednjevisokonemsko
stvn. starovisokonemsko
tolm. tolminsko
trz. it. trzaskoitalijansko
ukov. ukovsko
Vpr. vprasanje
vulg. vulgarno
zahom. zahomsko
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SOMMARIO

11 presente saggio riassume i risultati lessicali delle inchieste dialettali che I’autrice ha con-
dotto in agosto del 1997 nella zona dei Tre Confini in quattro punti d’inchiesta che sono stati
scelti in modo da coprire omogeneamente tutto il territorio analizzato (1. Log pod Mangrtom;
2. Ratece; 3. Zahomec; 4. Ugovizza). La ricerca si ¢ svolta in due fasi. Alla prima, cio¢ alle
inchieste dialettali, hanno collaborato anche le studentesse della Scuola Superiore di lingue
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moderne per interpreti e traduttori dell’Universita di Trieste. La fase preliminare prevedeva la
scelta di informatori adatti, una scelta molto accurata, poiché da essa dipende tutto lo svolgimen-
to del lavoro. Generalmente le ricercatrici hanno preferito gente anziana, soprattutto contadini
che nella maggior parte dei casi possono fornire dati normalmente sconosciuti ai piu giovani.
Cosi hanno contattato anche i piu vecchi del paese e la loro testimonianza ¢ stata spesso vera-
mente preziosa. La ricerca si ¢ basata sul questionario dell’ ASLEF (Questionario dell’Atlante
storico linguistico etnografico del Friuli-Venezia Giulia, sigla Q. ASLEF) che ¢ molto specifico
e presuppone una valida preparazione sia del ricercatore che dell’informatore. L’autrice della
relazione si ¢ limitata al capitolo riguardante prevalentemente la casa e gli oggetti in essa. Le
domande sono state le seguenti:

346. Pentola, pignatta; 347. Pentolino; 348. Tegame, teglia; 349. Piatto fondo, scodella;
350. Terrina senza coperchio; 351. Panchettino, sgabellino; 352. Cucchiaione da minestra; 353.
Bottiglia; 354. Lume a petrolio; 355. Lucerna a olio; 356. Fungo dello stoppino; 357. Moccolo
di candela; 358. Staccio, setaccio, vaglio; 359. Scaldaletto, caldano; 360. Trappola da topi; 361.
Scintille; 362. Faville, pezzettini infuocati di carta; 363. Acquasantiera (nella camera da letto);
364. Bietta; 365. Russare; 366. Colabrodo; 367. Coltella da cucina; 368. Grattugia per le rape;
369. Tagliere; 370. Mazzuolo da cucina; 371. Cucchiaio di legno, mestolo; 372. Tafferia; 373.
Spianatoia; 374. Matterello; 375. Tavolato per il ballo; 376. Schiumatoio; 377. Contrabbasso;
378. L'ultimo giorno di carnevale; 379. Cicca (di sigaro o di sigaretta); 380. Bicchierino di
acquavite; 381. Frutta, grano e uva a bizzeffe; 382. Pizzicheria; 383. Tirchio; 384. Siepe; 385.
Garofano; 386. Boccio di rosa.

Tutto il materiale ¢ stato dapprima registrato ed in seguito, dopo I’ascolto della registrazione,
trascritto in grafia fonetica slovena. La seconda fase della ricerca si ¢ basata sull’analisi etimo-
logica dei termini raccolti tenendo conto degli slavismi, dei romanismi e dei germanismi. Lo
scopo della relazione ¢ quello di dimostrare, tramite I’approfondimento etimologico, I’uniformita
lessicale di questa zona nonostante la divisione politica della stessa fra tre stati. Le parlate di
quest’area, prettamente slovene, denotano alcune differenziazioni fonetiche e morfologiche, ma
anche un sostrato lessicale comune che ¢ il risultato della lunga simbiosi dell’elemento slavo,
romanzo e germanico in questo territorio. La prova della centenaria interferenza ¢ la presenza
di numerosi germanismi e romanismi tuttora vitali, spesso concordanti in tutti i quattro punti
analizzati e sentiti dai parlanti quale parte integrante della loro appartenenza etnica. Le barriere
linguistiche qui praticamente non esistono e il linguista deve accettare il dato di fatto che la gente
dei Tre Confini parla la stessa lingua non ostacolata né dagli alti passi alpini né dai confini che
ha tracciato I’uomo.
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